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Abstract

In the Internet era, with the increasing frequency of cultural exchanges between China and foreign
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countries, a number of China’s film and television dramas have gone out of the country and been
praised. Overseas broadcasting of film and television dramas is of great significance to cross-cul-
tural communication, and subtitle translation, as a bridge of cultural communication, has a direct
impact on foreign audience’s viewing experience. This paper explores the translation method of
subtitles of the Chinese costume drama “The Story of Minglan” from the perspective of cross-cul-
tural communication, analyses its adaptation and selection of Chinese and foreign cultural differ-
ences, and how to achieve the reciprocity of communicative purposes in the process of translation,
with the aim of promoting the Chinese-Russian cultural exchanges and exploring the guiding role
and significance of subtitle translation in film and television dramas. By analyzing the Russian sub-
titles in “The Story of Minglan”, we show the own value of film subtitle translation.
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WIS« AT, I BRI SO 22 57t i RS FA B 98 22 170 ELHA 1 5% (Sum, 2014) [3]
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RRBEUE S, 2R ITVERT & B PITE SR (1) DA ST v 3 n) A Ak 8 R S8 B i B B H A o
42. Hi¥

%] 6: YPBFIEZ].
#: Yac kposmka.

HRILAZEEA, BN, RN, /7S, ST AREREE, #O8 IR  fEHEIER

DOI: 10.12677/ml.2025.135458 174 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135458

HGE « KRR
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PICR & BB RI e v, BEnT DALk B AR B b [ o SR, eI e AR S HE SO & R
Pr¥eSE . SRASE R T AL 1E A, 18 B el o 1 g sk 3L 7 i b [ o 55 A

A B RETN R RE, MESCARSOCRMEEE .. RECRAEN, HXAREKIILT, Bl el BRI,

DOI: 10.12677/ml.2025.135458 175 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135458

H YO« KIRMG KR

HASE . HT NI E T, EROKIEEHORE 1R, A, TR A
P e SO AR DG AR FIRES: . 8L 53, JRATR DU A ATty A i g sttt 5, Al se
WHSHNGED 1 ff . JREOF S B rp SO . I s SOA R S AT B g AT B ekt 5 A 5 % e

FETTERDL TR EE A TR RN T RSSO R, e e TR R AR T
REF AR BOSCRIBR A, (45 N A4 15 DLERSF EL IR (R SO AN (BRI SC
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We B RR B SO A PRERAE (R IE A [F) SO 2 8] 58 S AN B AR b A 4596 28 R LB AR . Gl
B, ATCORRTS B B SCAL AR dh A R g 5, LR SR 7 b s[RIt T D e A [ S i
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